Sepher Ya’aqob (James)
Chapter 3
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1. ‘achay ‘al-yih’'yu rabbim mikem I’morim y'da™'tem
zo’th nach’mir “aleynu ‘eth-hadin.

Jam3:1 Not many of you become teachers, my brothers,
knowing this we shall receive more severe judgment.

<3:1> M) moAdol duddokador yivesbe, ddeldol pov,
eldoTes 81 petlov kplpa Ampfopeda.
1 Meé polloi didaskaloi ginesthe, adelphoi mou,

Not many teachers be, my brothers,

eidotes meizon krima lémpsometha.
knowing greater judgment we shall receive.
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2. nik’shalim har’beh wa lo’-yikashel ‘ish tamim
w'yakol lasom resen I'al=gupho.

Jam3:2 we /! stumble in many things. '’ anyone does not stumble ,
is a perfect man, able to put the bridle body.
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2> moAAa yap mTalopev dmavTes. €l Tis év Aoyw ol TTaleL,
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0UTOS T€A€ELOs avp SuvaTods xadivaywyfoal kal Aov T0 odpa.

2 polla ptaiomen . eitis ou ptaiei,
in many ways we stumble =11, anyone does not stumble,
teleios aner dynatos chalinagogeésai kai to soma.
is a perfect man able to bridle also body.
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3. hinneh b'phi hasusim nasim ‘eth-haresen
yisham’ u lanu w’nihag’nu bo ‘eth =~g'wiatham.

Jam3:3 Behold, if we put the bridles the mouths of the horses,
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they shall obey us, we turn about it their body.
3> €l 8¢ TdOV Immwv Tovs xaAwwovs els Ta oTopaTa BaAdopev
els 70 melBeoHar adTovs Npiv, kal SAov 70 cdpLa aOTOHV peTdyopev.

3 ¢i de ton hippon tous chalinous eis ta stomata ballomen eis to peithesthai autous hémin,

And 7 horses bits their mouths we put to make obey them us,
kai to soma auton metagomen.
and body of them we direct.
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4. w'hinneh ha’anioth ‘aph-ki g’doloth henah w’neh’daphoth

“azah mashot qaton yin’hag ‘othan ‘cl- =yach’pots hachobel
ken gam~halashon ‘ebar qaton hi’ ug’doloth t’daber.

Jam3:4 Behold the ships too, although they are so great and are driven by strong ,
yet it turned you by a very small rudder the rope of the pilot desires.
So too the tongue is a small organ, and yet it speaks of great things.
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peTayeTtal Vo élaxloTov TMdaAilov émov T opp1 Tod evBivovTos BovAeTan,

4 idou kai ta ploia telikauta onta kai skléron elaunomena,
Behold also the ships being so great and hard being driven,
metagetai elachistou pédaliou hé horme tou euthynontos bouletai,
is guided a very small rudder the impulse of the one steering decides,
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5. hinneh mah-gadol haya ar w tab’’irenu
gam~halashon hi’ “olam male’ “aw’lah.

Jam3:5 Behold, how great kindles the forest!
Also the tongue is and it is the complete world of iniquity.
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5> o¥Tws Kal M YADCOoQ PLkpOV PLENOS E0TLY KAl PeYAla avyel.
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5 houtos kai mikron melos kai megala auchei.

so also a small member is and boasts great things.
Idou hélikon hylén anaptei;

Behold a small a forest burns;
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6. (ken) halashon nitsebeth ‘ebareynu hamag’eleth ‘eth-:cl~
um’laheteth ‘eth-gal’gal hawayathenu w’hi’ I'hutah geyhinom.

Jam3:6 So the tongue is set our members, the one defiling ,
and sets on fire the course of our life, and it is set geyhinom
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kal pAoyllovoa TOV Tpoxov TTs yevéoews kal GpAoylopévn Vo Ths yeévvms.

6 kai he glossa ; ho kosmos tes adikias hé glossa

And the tongue is ; the sum total of unrighteousness the tongue
kathistatai ¢n tois melesin hémon, hé spilousa

becomes the physical members of us, staining
kai phlogizousa ton trochon tés geneseos kai phlogizomené tes geennes.

and setting on fire the course of life and being set on fire Gehenna.
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7. =min b’hemah w’ oph w’remes w’chayoth hayam yikabesh
w'nik’bashim hem “al- min ha’adam.

Jam3:7 species of beasts and birds, of reptiles and creatures of the sea,
is tamed and they have been tamed of the humankind.
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<> maoca yap d)vowg e'qpuov TE KAL TTETELVWV, EPTETWV TE KAL évaliov Sap,o.Le'raL
kal dedapaoTal T Pvoer T avBpwmivy,
7 physis thérion te kai peteinon, herpeton te kai enalion
species both of beasts and birds, both of reptiles and sea creatures

damazetai kai dedamastai té physei té anthropiné,
is tamed and has been tamed species by the human,
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8. halashon ‘eyn ‘adam kab’shah ‘eyn ma™’tsor lara ah
u chamath hamaweth.
Jam3:8 no man tame the tongue. !fis unruly evil and of deadly poison.
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&> TNV 8¢ yAdooav ovdels dapacar ShvaTar avbpomwv,
AKkaTAoTATOV KAKOV, LeoTT Lod Bavatmdopou.

8 tén de glossan ou damasai dynatai anthropon,

the tongue no is able to tame of men,
akatastaton kakon, iou thanatéphorou.
an unstable evil, of death bringing poison.
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9. n’bare’h ‘eth- ‘Abinu

u n’qalel ‘eth-ha’anashim ha asoyim b’tselem .

Jam3:9 we bless and Father,

and we curse men, who have been made in the likeness of ;
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(9> €V AVTT) €‘U)\0'YO‘UP.,€V TOV KVUPLOV KAl TTATEPA
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kal év avTi) kaTapopeda Tovs avBpammous Tovs kab’ opolwowy Beod yeyovoTas,

9 eulogoumen ton kai patera kai katarometha tous anthropous
we bless and Father and we curse the men
tous kath’ homoiosin gegonotas,
according to the likeness of having been made;
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10. mipeh ‘echad yotse’th b’rakah uq’lalah w'ken lo'-ye aseh ‘echay.
Jam3:10 the same mouth come both blessing and cursing.
My brothers, these things ought not so to be.
<10> éx Tod adTOD oTOpATOS EE€pYETAL €DAOYLA KAl KaTAPA.
oV xp1, adeAdotl pov, TadTa oVTws yivesHar.

10 ek tou autou stomatos exerchetai eulogia kai katara.
of the same mouth comes forth blessing and cursing.

ou chré, adelphoi mou, tauta houtos ginesthai.
It is not necessary, my brothers, these things so to be.
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11. hayabi a hama™yan m’thugim umarim mimotsa’ ‘echad.

Jam3:11 Does a fountain send forth of the same opening both sweet and bitter water?

A1 pare ) Ty éx Ths adTis orfis Bpvel TO yAukd kal TO MkpbHV;
11 meéti he pége ck tés autés opes bruei to glyky
Surely not the fountain of the same opening pours forth the sweet
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kai to pikron?
and the bitter?
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12. ‘achay hat’enah [« "asoth zeythim hagephen [« asoth
t’enim ken gam~-ma’yan ‘echad lo’ n’bo a mayim um’thuqgim.
Jam3:12 [s a fig , my brothers, able to produce olives, a vine produce figs?
So also neither one kind produce and fresh water.

A2> pm bvaTar, d8ehdol pov, ovkt) éAatlas morfioal 1) dpumelos odka;
oUTe aAvkov YAvkL ToLfioal Bdwp.

12 me , adelphoi mou, syke elaias poiesai ¢ ampelos syka?

Surely is not , my brothers, a fig tree olives to produce or a vine figs?
oute glyky poiésai hydor.

Neither sweet to make water.

39783 vY949 A497 JYIIV YYH UYS Y s
AYYHA X109 A woy-x4
73907 12773 TN 1933 020 093 M

{RINT NIV MRYnThR

13. mi bakem w’'nabon yar’eh b’'dar’ko hatobah ‘eth-ma’asayu
“an’'wath ha .
Jam3:13 Who you is and understanding?

Let him show by his good conduct his deeds in the gentleness of
13> Tis codos kal émoTHpov év viv;
derfaTw éx TS kalis dvaoTpodiis Ta €pya adTOD év mpadTnTL codias.
13 Tis kai epistéemon en hymin?
Who is and understanding you?

deixato ¢k tes kalés anastrophés ta erga autou en prauteti
Let him show it his good conduct his works in meekness of
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14. w'im=qin’ah marah um’ribah bil’bab’kem ‘al-tith’halalu w al-t’shaq ru ’emeth.
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Jam3:14 But '/ you have bitter jealousy and strife in your heart,
do not boast and lie not the truth.

14> €l de LfjAov mkpdv éxeTe kal épbetav év T4 kapdla LV,
\ ~ \ 4 \ ~ 9 ’
p1 kaTakavydobe kal Pevdecle kata Tis aAnbetas.

14 zélon pikron echete kai eritheian en té kardia hymon,
bitter jealousy you have and selfishness in your heart,
mé katakauchasthe kai pseudesthe tes aléetheias.
do not boast and lie the truth.
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15. lo’ zo’th ha hayoredeth mima“al - hacheled
w’ w’hashedim.
Jam3:15 This is not that which comes down above,

is the earthly and and the demons.

<15> odk éoTv atTm T codla dvwbev kaTepyopévn

9 \ 9 4 / ’

aAAa émiyeros, Puyiki), darpoviwds.

15 ouk haute anothen katerchomené epigeios, , daimoniodeés.
Not is this coming down from above is earthly, , demonic.
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16. i=bim’gom qin’ah um’ribah sham m’humah w’:«'-ma“aseh ra”.

Jam3:16 where jealousy and strife is, there is confusion and evil thing.
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<16> §mov yap [fAos kal épbeta, ékel akaTaoTaotla kal wav Gpadlov mpaypa.
16 hopou zelos Kkai eritheia, ekei akatastasia kai phaulon pragma.
where jealousy and selfishness are, there is disorder and evil practice.
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17. ma al t’horah hi’ ‘aph-‘ohebeth shalom
umak’ra ath =z’kuth w'lo’ "omedeth al=da™'tah u rachamim
uph’ri tob b'lo’~leb waleb w’eyn chanupah .

Jam3:17 is pure above, although it is a love of peace,
decisive of right, and it does not stand up its knowledge and of mercy
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and good fruits out heart and heart (partiality), without hypocrisy

d7 "F] de dvwbev cocl)l',a TPOTOV p,év &'yv'r'] éoTLv, émeLTa ei,pw]vuc'r'], é*m.em’r']g, et’m'el,e'r']g,
p,eo"r'f] é\éovs kal KapTT®V &yae&v, &SLéKpLTos, &vv'rrc')lcpvros.
17 hé de anothen proton men hagné estin, epeita eiréniké, epieikés eupeithés,

from above first pure is, then peace-loving, considerate, yielding,

eleous kai karpon agathon, adiakritos, anypokritos.
of mercy and good fruits, impartial, unhypocritical.
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18. uph’ri hats’dagah b’shalom yizare a I'"osey hashalom.
Jam3:18 And the fruit is righteousness is sown in peace by those who make peace.
18> kapmos de Sikarootivys év elpmvy omelpeTal Tols moLodoLy elpfvnv.

18 karpos de dikaiosynés en eiréné speiretai tois poiousin eirénén.
And the fruit of righteousness in peace is sown by the ones making peace.
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